2 CTOPOHbI CNOBA

BHeLWHAA CTOPOHA: BHYTPpeHHAA CTOPOHA:
C/IOBO KaK CUrHan, 1.®opmanbHoO-
pasapaxuTenb, obbeKkTUBHASA
fencreune. * 3Ha4YeHUEe
HaBblKOBbIE e [ToHAMUE
napameTpbl:
*» CnyxoBon ’ 2. PYyHKLUMOHANBbHO-
dPTUKYNATOPHDIN, cyObeKkTUBHAA
e 3pUTENbHbIN K « CMbICA;
MOTOPHO- * [lpedcmasneHue.

rpacuyeckun.



JleKcu4yeckmm HaBblIK -

3TO CUMHTE3NPOBAHHOE AENUCTBUE NO BbIOOPY
JIEKCMYECKOU e ANHULLbI aAEeKBATHO 3aMbICIY U
ee NpaBUIbHOMY COYETAaHUIO C APYTrMMM
NIEKCNYECKUMU eanHnUamn. [lencreme
COBEpPLUAETCA B HABbIKOBbIX MAapamMeTpax,
KOTOpble obecne4ymnBatoT CUTYaTUBHOE
MCNO/Ib30BaHME AAHHOW IEKCMYECKON eANHULLbI
N CAYXKaT OAHMM N3 YC/I0BUM BbINOJIHEHUS
pevyeBoun AeATENbHOCTM.




CopepraHne obyyeHuUs
NNEKCUNYECKOMY HaBbIKY PeYn —
JluH28UCMUYeCcKUlU KOMMOHEeHmM

® 0T60p NEeKCUKK: » [IpakTnyeckoe BrageHue:
- TemaTuyeckun - Y3HaBaHue Ha crnyx;
PUHLMN, - [IpaBUNbHOE NPOUSHOLLIEHNE
- Y3HaBaHue rpacpu4eckoro
- Ctunuctnyeckad
| obpasa crnoBa
R hd, - [IpaBUnbHOE HanUcaHue;
[ CO'-W'O'KW-''Z’TypHa;I - 3HaHWe CUHTarmaTu4ecKkux
CTOpOHa J1IeKCN4YeCKOU CBFI3€I71;
eaNHULbI, - 3HaHWe napagurmaTu4ecKux

- YacToTHOCTD. CBA3EN.



Why Do We Say [t?

When the English tongue we speak,
Why is ‘break’ not rhymed with freak’?
And the maker of a verse
Cannot cap his ‘horse” with ‘worse’?
‘Beard’ sounds not the same as ‘heard.’
‘Cord’ is different from ‘word.’
Wherefore ‘done’, but ‘gone’and ‘lone’?
Is there any reason known?
And in short, it seems to me,
Sounds and letters disagree.



CopeprkaHmne obyyeHms
NIEKCUYECKOMY HABbIKY peyuun —
lMcuxono2u4yeckul KOMMNOHEHM

* CnocobHOCTb BbI3bIBATb IEKCUYECKME eANHNULLbI
M3 AO/NITOBPEMEHHOMN NaMATU B 3aBUCUMOCTU OT
peyeBoOmn 3a4a4u;

* Bkatoyatb J/1E B peyeByto Uenb (€ yyeTtom
CUHTArMaTUYeCKom 1 NapagnurmaTmyeckom cBA3N);
* QopMMPOBATb MEXAHN3M CUTYAaTUBHOTO
cnexeHuna (co3HaTenbHbIV Bbibop J1E)

* /lcnonb30BaTb pecypcbl MbilWIE€HUA U MaMATH.



CogepaHune obyyeHus
JIEKCUYECKOMY HAaBbIKY peyn —
MeTtoaonormyecCKUm KOMMNOHEHT

* YmeHue pabomame co cs108apeEM;

* /Icrionb308aHUE KOHMeKecmyasibHoU
00200KU;

* Crnocobbl 3arnoOMUHAHUA C/108;



[TlporpammHble TpeboBaHUA K
NNEKCUYECKOMY KOMMOHEHTY
pe4yeBon AeATe/IbHOCTMK:

* Obbem JIE. AKTUBHbIN, MACCUBHbIWN,
NOTEHLMAIbHbIN CNOBAPb YYaLLUXCH;

* BarageHune cMHTarmaTUYeCKMMM CBA3AMMU;

* BrageHune napagnrmatu4ecKkMmMmm CBA3AMMU;
* YyeTtcneunmdPmnKm NeKCM4eCcKoro cocTaBa
A3blKa;

* AKTYanm3aLmacnoBAPHOro 3anaca BO BCex
BUAAX peyeBOnN AeATe/IbHOCTM.



[MpnHUMNbl 06yyeHnsa
JIEKCUYECKOU CTOPOHE peyun

* [MpuHUMN PUAOAOTU3ALNN;

* [IpUHUMN KOHTEKCTYa/IbHOCTU U CUTYAaTUBHOCTU B
Npe3eHTaLumM M akTyann3aunmm 1eKCU4ecKkmx
eaAnHUL,

* [lpuHUMN co3HaTenbHocTU B Bbibope J1E.

* [lpUHLMN NOCTOAHHOTO NoAAepPKaHUSA
JIEKCUYECKOTO HaBbIKa;

* [lpMHUMN LMKANYHOCTU B pacLUMpPEHUN
TeMaTUYeCKOoro BoKkabynspa.



Cneundunka NeKCUKH
AHIMUUCKOTO A3bIKa

* MHOro3Ha4yHoOCTb

* KoHBepcuA

* [naronbl c nocnenoramu (Collocations)
* JIOXKHble Apy3bAa NepeBoaAYNKOB

* OMOHUMBbI

* lanombl, peannu

* ChoBoobpa3zoBaHue



Jlekcuka —1,2

*ITUMONOIruUA: AHN Hedenun, Ha3BaHUs MECSILIEB,
Ha3BaHUA pa3HbIX PPYKTOB, OBOLLIEN, 3BEPEW,
npeaMeToB — orange WU anenbCUH, potato N KapTodensb,
turkey N UHAOWOK, hippopotamus, air conditioner, yard and
garden, shirt and skirt, forest and wood etc.

‘UmeHa: VeaH, 5H, NozaHH, [IxoH, KaH; [xowya

(Joshua) Uewya y bynrakosa B «MacTep un
Mapraputa»; B pycckos3blMHOM EBaHrenuu cpeam 12
anocTosioB eCcTb ABa fkosa (NakoBa — 3aBejeeB U
AndgoeeB); B aHIMMNCKOM A3bIKe 3TOMY UMEHM
COOTBETCTBYET UMSA Jacob, Kak BO ppaHLy3ckom JKak, B
HeMeLKOM SK06. Kak »e nx HasbiBatoT B aHIMOA3bIYHOM
EBaHrenun?



Jlekcuka —3,4,5

*IHTepHaUMoHanbHbIEe CNoBa U NOXHbIE APY3bS
nepeBoavuka: tradition, administration, opponents —
npamoun nepesoa; Ho: artist, director, magazine,
activity, sympathy, industries, patient etc.
*MHOrosHa4yHoCTb CNnoB, KOHBEPCUA, rNarofibHo-
npennoXHble codeTaHusa: country, letter, fair, clean,
look out etc.

-CnoBoobpa3oBaHmne B pyCCKOM N B @HITTMNCKOM
a3blkax: 0oM, OOMUK, OOMULWKO, OOMUHa,
domawiHuUU, domosou, OoMyWwHUK; English: house,
home, edifice, building, hut, cottage, mansion, lodge,
cabin, shed etc



all @ woman a kitten,
must not call her a cat.
y call her a mouse, but
st not call her a rat.

ou may call her a chicken,

~ But don’t call her a hen.

~ You may call her a vision, bu'
1’t call her a sight.




Jlekcuka—-o6, 7, 8

MHorosHauyHocTb: Teacher: Order! | want order!

Alec: I'll have a hamburger and chips.

Peanuu: double-decker, Big Ben, Mayflower, Prom, time
share, split level (house), with the tongue in his cheek,
make out party efc.

[TocnoBuubl U NnoroBopku: out of sight out of mind,;
All work and no play makes Jack a dull boy; birds of a
feather flock together;

*Politically correct English: Afro-American, firefighter,
flight attendant, mail carrier, developmentally challenged,
hearing impaired, a senior citizen eftc.



TpyaHOCTU B 06y4eHUM
AHINTMUCKOWU NNEKCUKE

* [lponsHoweHne

* HanucaHue

* OTOOP HYKHOIO 3HAYEHMUA

* KOMOMHMPOBAHME U COYETAEMOCTb
* ChoBOObOpa3oBaHMe

* 3aNOMUHaAHKe



TexHonornyeckan uenouvka

* MotunBauua
* [lpeseHTaUMUA
* UaeHTndMKaumsa

* InpdpepeHumnaumns
* IMuTtaumna

* [loacTaHOBKa

* TpaHchoOpMaLMA

* CoyeTaemocCTb

* KombnHmnpoBaHue
* AKTyanm3auua B
Pa3HbIX BUAAX
pe4yeBou
NeATeNbHOCTU



Days of the Week

| like Sunday best;

Monday, Tuesday, Wednesday — less;
Thursday, Friday are not bad;
Saturday is better yet,

But — | like Sunday best.



